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Θεματικές ενότητες του 14ου Συνεδρίου 

1 Γλωσσολογικές–οντολογικές αρχές Ορολογίας  

Αρχές της γλώσσας και της λογικής που υιοθετούνται, διατυπώνονται και εφαρμόζονται στην 
Ορολογία. Η ορολογία ως διεπαφή ανάμεσα στη γλώσσα και στη γνώση. Μέθοδοι, μηχανισμοί και 
κανόνες οροδοσίας που προκύπτουν από την ενδογλωσσική ή την διαγλωσσική εξέταση 
κατασημάνσεων (όρων και ονομάτων) και ορισμὠν εννοιών. Θεωρητική, συγχρονική και/ή 
διαχρονική εξέταση όρων σε μονογλωσσικό και/ή πολυγλωσσικό περιβάλλον. 

2 Διδακτική και Ορολογία  

Διδακτική της Ορολογίας. Προπτυχιακά και μεταπτυχιακά μαθήματα και/ή σεμινάρια Ορολογίας. 
Μαθησιακά θέματα Ορολογίας. Ορολογικές πλευρές της διδασκαλίας μαθημάτων ειδικών θεματικών 
πεδίων. Έννοιες και όροι της Διδακτικής. 

3 Ορολογία συγκεκριμένων θεματικών πεδίων – Λεξικογραφικές και ορογραφικές μελέτες 

Συγχρονική και/ή διαχρονική θεώρηση ορολογίων και ορολογικών προβλημάτων συγκεκριμένων 
θεματικών πεδίων. Συστήματα όρων σε συγκεκριμένα θεματικά πεδία σε σχέση με αντίστοιχα 
συστήματα εννοιών. Λεξικογραφικές και ορογραφικές μελέτες σε συγκεκριμένα θεματικά πεδία. 

4 Ορολογία και μετάφραση 

Ο ρόλος των όρων στη θεωρία και πράξη της μετάφρασης. Εφαρμογή των αρχών της Ορολογίας 
στη μετάφραση. Η εννοιοστρεφής διαγλωσσική αντιστοίχιση και «ισοδυναμία» όρων μεταξύ 
πρωτοτύπου και μεταφράσματος έναντι της λεξιστρεφούς «μετάφρασης» όρων. Η μετάφραση με 
την βοήθεια ορολογικών πόρων από το Διαδίκτυο. Έννοιες και όροι της μεταφρασεολογίας. 

5 Ορολογικοί πόροι – Νέες τεχνολογίες 

Ειδικά ερμηνευτικά ή πολύγλωσσα λεξικά, έντυπα ή ηλεκτρονικά, τοπικά ή επιγραμμικά/διαδικτυακά. 
Ορολογικές συλλογές ή βάσεις όρων που περιέχουν κατασημάνσεις, ορισμούς εννοιών και άλλες 
ορολογικές πληροφορίες. Σώματα ειδικών κειμένων και διάθεσή τους για έρευνα και υποστήριξη 
ορολογικών πόρων. Εφαρμογή των νέων τεχνολογιών στην ορολογική πράξη και στην παροχή 
ορολογικών υπηρεσιών. 

6 Δραστηριότητα φορέων και οργάνων Ορολογίας 

Δραστηριότητες παραγωγής, συλλογής, επεξεργασίας, δημοσιοποίησης και διάθεσης όρων και 
παροχής ορολογικών υπηρεσιών από εθνικούς, περιφερειακούς και/ή παγκόσμιους φορείς και 
όργανα (οργανισμούς, εταιρείες, ενώσεις, επιτροπές, ομάδες). Διοργανώσεις εκδηλώσεων 
Ορολογίας. 

Ειδική θεματική ενότητα του 14
ου

 Συνεδρίου 

7 Ορολογία και μαθηματικά  

Ορολογία των μαθηματικών (θεώρηση: διαχρονική και/ή συγχρονική, ενδογλωσσική και/ή 
διαγλωσσική). Tα μαθηματικά στην Ορολογία. Γλώσσα των μαθηματικών και μαθηματικός 
γραμματισμός. 
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Κατασκευάζοντας ή δημιουργώντας; Για την ορολογία του χώρου των 
τεχνητών γλωσσών 

 
Μαριάννα Κατσογιάννου 

Αναπλ. Καθηγήτρια Γλωσσολογίας Πανεπιστημίου Κύπρου 
marianna@ucy.ac.cy 

 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στη φιλοσοφία, στη λογοτεχνία και, πιο πρόσφατα στον κινηματογράφο και στο χώρο του γκέιμινγκ 
έχουν δημιουργηθεί πάνω από χίλιες γλώσσες που διαφέρουν από αυτές που μαθαίνουμε με 
φυσικό τρόπο, γιατί είναι ενσυνείδητα επινοημένες από ένα άτομο ή μια ομάδα. Στόχος της 
δημιουργίας τέτοιων γλωσσών άλλοτε είναι να διευκολύνουν την παγκόσμια επικοινωνία, άλλοτε να 
δώσουν ζωή σε φανταστικούς κόσμους και άλλοτε απλώς να διασκεδάσουν τους δημιουργούς και 
τους αποδέκτες τους εξερευνώντας τα όρια των επικοινωνιακών ικανοτήτων του ανθρώπου. 
Προσπαθώντας να ορίσουμε την έννοια της τεχνητής γλώσσας, διαπιστώσουμε ότι υπάρχουν 
αρκετά διαφορετικά συστήματα που μπορούν να διεκδικήσουν αυτό το χαρακτηρισμό, κάτι που, 
μεταξύ άλλων, οφείλεται και στο γεγονός ότι η μελέτη τους είναι ένας σχετικά νέος κλάδος που δεν 
έχει παγιωμένη ορολογία. Έτσι, πριν μελετήσουμε τη διαδικασία της δημιουργίας των τεχνητών 
γλωσσών είναι ανάγκη, αφενός να συζητήσουμε το πώς θα ταξινομηθούν οι γλώσσες αυτές και 
αφετέρου να διευκρινίσουμε τους όρους με τους οποίους έχουν χαρακτηριστεί κατά καιρούς και τις 
διαφορετικές όψεις του φαινομένου που προβάλλονται μέσα από αυτούς. Η εργασία αυτή 
παρουσιάζει το πρώτο βήμα μίας τέτοιας μελέτης, που συνίσταται στο να διατρέξουμε την ιστορία 
των τεχνητών γλωσσών εστιάζοντας κυρίως στις λειτουργίες που εξυπηρετούν, άσχετα από τη δομή 
και το πρακτικό μέρος της κατασκευής τους. 

ABSTRACT: Over a thousand constructed languages have been created in areas as diverse as 
philosophy, literature, films, TV shows, and more recently, gaming. Constructed languages differ 
from natural languages in that they are consciously made up by an individual or a group, generally 
with the aim of overcoming the linguistic and cultural barriers and making communication possible 
between people not sharing a first language. But they also can be created for artistic purposes, 
bringing imaginary worlds to life, or even for entertainment purposes. The study of artificial 
languages is a relatively new branch and has no established terminology in Modern Greek. 
Therefore, it is necessary to discuss how constructed languages can be classified by following a 
top-down approach of the existing terminology and to illustrate the different aspects of constructing 
languages highlighted by use of different terms. This study should provide preliminary insights into 
the history of artificial languages mainly by focusing on their functions, regardless of their structure 
or their construction process. 
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Το επίθημα -ιο στον Περιοδικό πίνακα των χημικών στοιχείων 
 

Μαρία Πουρλιώτη, Άννα Αναστασιάδη-Συμεωνίδη 
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Θεωρητικής & Εφαρμοσμένης  
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Ο Περιοδικός Πίνακας των Χημικών Στοιχείων συνιστά ένα πανίσχυρο εργαλείο για τους 

επιστήμονες της Χημείας που βοηθά στην κατανόηση των σχέσεων μεταξύ των στοιχείων και της 

οργάνωσής τους. Ο Dmitri Mendeleev το 1869 θεμελίωσε την ιδέα δημιουργίας ενός συστήματος 

που θα επιτρέπει την ομαδοποίηση των στοιχείων βάσει των φυσικών ιδιοτήτων τους. Εκτός από 

την αναμφισβήτητη και ιδιαίτερη σημασία του Πίνακα για τους χημικούς αξίζει να δοθεί προσοχή και 

να μελετηθεί από γλωσσολογική σκοπιά η ετυμολογία και η μορφολογία των ονομασιών. Η 

ονοματοδοσία αντλεί από δέκα πηγές, όπως γεωγραφικές τοποθεσίες, μυθολογικά και ιστορικά 

πρόσωπα κτλ., οι οποίες βοηθούν στην ετυμολόγηση των 108 από τα συνολικά 118 χημικά 

στοιχεία. Η IUPAC (International Union of Pure and Applied Chemistry) είναι υπεύθυνη τόσο για την 

ονοματοδοσία των στοιχείων όσο και για την επιλογή των συμβόλων τους. Από την Ένωση έχει 

θεσπιστεί κανόνας για την επιθηματοποίηση των στοιχείων με το επίθημα -ium το οποίο προέρχεται 

από τη λατινική γλώσσα. Το ίδιο αξιοποιεί και η αγγλική γλώσσα για την απόδοση της ζητούμενης 

επιστημονικής ορολογίας, ενώ στη νεοελληνική μεταγράφεται ως -ιο. Η πολυπληθέστερη κατηγορία 

των όρων που δηλώνουν χημικά στοιχεία περιλαμβάνει τα άμεσα δάνεια, τα οποία δεν συνιστούν 

όρους με εσωτερική κατασκευή.  Αναφορικά με τη μορφολογική κατασκευή των υπόλοιπων όρων 

αυτοί ανήκουν στα έμμεσα δάνεια και ειδικότερα στις υποομάδες των δανείων από αναγνώριση και 

των μεταφραστικών δανείων, η οποία αποτελεί τη μικρότερη στο σύνολο. Η παρούσα ανακοίνωση 

εστιάζει στην παρουσίαση των επιθηματοποιημένων με το -ιο χημικών στοιχείων και τον τρόπο 

κατασκευής τους. Από την έρευνα εξαιρούνται τα 19 χημικά στοιχεία από το ευρύτερο πλήθος τα 

οποία δεν επιθηματοποιούνται με το επίθημα   -ιο.  

 

 

 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Βάρβογλης, Α. (2014). Ετυμολογικό Λεξικό Χημικών Όρων. Ανακτήθηκε από: 

http://www.chem.uoa.gr/?p=6979&lang=el.  

Diament, H. (1991). Politics and Nationalism in the Naming of Chemical Elements. Names, 39. UK: 

Taylor & Francis. 

International Union of Pure and Applied Chemistry (1970). Nomenclature of Inorganic Chemistry. 

London: Butterworths. 

Kibler, M. (2006). From the Mendeleev periodic table to particle physics and back to the periodic 

table. Foundations of Chemistry, 9. Germany: Springer.  

Ringnes, V. (1989). Origin of the names of chemical elements. Journal of Chemical Education, 66. 

USA: American Chemical Society and Division of Chemical Education, Inc. 

Scerri, E. (2007). The Periodic Table: Its Story and Its Significance. NY: Oxford University Press. 
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Θέματα ορολογίας στο πεδίο της Ειδικής Αγωγής και Εκπαίδευσης 
 

Σοφία Π. Τσακαλίδου 
PhD, διδάσκουσα με σύμβαση στο ΤΓΓΦ Α.Π.Θ 

sofiatsakalidou@del.auth.gr  
 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Κατά τη διερεύνηση του πεδίου της Ειδικής Αγωγής και Εκπαίδευσης διαπιστώνεται η χρήση 
συγκεκριμένων όρων, όπως φώνημα, φωνολογική ενημερότητα, ήχος, κ.ά, οι οποίοι στο πλαίσιο 
των δύο σχετικών κλάδων της Γλωσσολογίας (της Φωνητικής και της Φωνολογίας) έχουν 
διαφορετική χρήση και σημασία. Εξετάζοντας τα τρία στάδια που περνούν οι φθόγγοι από τη στιγμή 
που παράγεται ένας ήχος από έναν/μία ομιλητή/ήτρια, μέχρι τη στιγμή που τον ακούει και τον 
καταλαβαίνει ο/η συνομιλητής/ήτριά του σε συνάρτηση με τα τρία διαφορετικά είδη Φωνητικής 
(αρθρωτική, ακουστική, αντιληπτική) αντιλαμβανόμαστε ότι πρόκειται για όρους ενδεχομένως 
καταχρηστικά χρησιμοποιούμενους. Ένα από τα βασικά θέματα που θα θίξει η παρούσα εργασία 
αφορά στη χρήση του όρου φώνημα, ο οποίος στον κλάδο της Ειδικής Αγωγής και Εκπαίδευσης 
χρησιμοποιείται ως συνώνυμος του όρου φθόγγος, γεγονός που θα εξηγήσουμε αναλυτικά ότι δεν 
επιβεβαιώνεται ερευνητικά. Βασική διαπίστωση είναι ότι τα φωνήματα δεν ταυτίζονται με τους 
φθόγγους μιας γλώσσας, γιατί όλοι φθόγγοι δεν έχουν πάντοτε διακριτική λειτουργία. Τα φωνήματα 
συγκροτούν το φωνολογικό σύστημα κάθε γλώσσας, το οποίο πραγματώνεται με τους φθόγγους 
της. Ένα φώνημα μπορεί -ανάλογα με το φωνητικό περιβάλλον του- να πραγματώνεται με 
διαφορετικούς φθόγγους σε διαφορετικά περιβάλλοντα και αυτές οι πραγματώσεις ονομάζονται 
αλλόφωνα (allophones) ή φωνητικές ποικιλίες (phonetic variants) του φωνήματος. Επομένως, τα 
φωνήματα είναι αφηρημένες και ασυνεχείς μονάδες που είναι εγγεγραμμένες στη συνείδηση των 
ομιλητών/τριών και πραγματώνονται κατά την ομιλία με τη μορφή των φθόγγων, που είναι φυσικές 
οντότητες αντιληπτές με τις αισθήσεις. Παρατίθεται πληθώρα παραδειγμάτων προερχόμενων από 
την Ελληνική και τη Γερμανική. 
 
Λέξεις κλειδιά: φθόγγος, φώνημα, αλλόφωνο, φωνητική ποικιλία, φωνολογική επίγνωση, γράφημα 
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Νικολακάκης, Ε. (2016). Η ανάπτυξη του φωνητικού συστήματος κατά την εκμάθηση της γερμανικής 
ως ξένης γλώσσας: επίδραση ενδογλωσσικών και εξωγλωσσικών παραγόντων. (Αδημοσίευτη 
διδακτορική διατριβή). Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Φιλοσοφική Σχολή, Τμήμα 
Γερμανικής Γλώσσας και Φιλολογίας, Θεσσαλονίκη.  

Παυλίδου, Θ. (2003). Επίπεδα γλωσσικής ανάλυσης. Παραδόσεις του μαθήματος Γενική 
Γλωσσολογία ΙΙ στο Τμήμα Φιλολογίας του Α.Π.Θ.  Γ΄ έκδοση. Παρατηρητής. 

Πετρούνιας, Ε. (2002). Νεοελληνική Γραμματική και Συγκριτική («Αντιπαραθετική») Ανάλυση. Τόμος 
Α΄. Γενικές Γλωσσικές Αρχές, Φωνητική, Εισαγωγή στη Φωνολογία. Μέρος Α΄: Θεωρία. 
University Studio Press. 

Πρωτόπαπας, Α. (2010). Η διαφάνεια του ελληνικού ορθογραφικού συστήματος. Σε: Α. Μουζάκη & 
Α. Πρωτόπαπας (Επιμ.), Ορθογραφία. Μάθηση και διαταραχές (σελ. 67-104). Gutenberg-
Ψυχολογία/33. 
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«Ζητήματα ορολογίας στη σύγχρονη μεταφραστική πρακτική»: Καινοτόμα 
πρόταση ενός νέου ακαδημαϊκού συγγράμματος ανοικτής πρόσβασης 

 
Παναγιώτης Γ. Κριμπάς, Ελπίδα Λουπάκη, Μαβίνα Πανταζάρα, Ελένη Τζιάφα 

Αναπλ. Καθηγητής 
ΔΠΘ 

pkrimpas@bscc.duth.gr 
 

Αναπλ. Καθηγήτρια 
ΑΠΘ 

eloupaki@frl.auth.gr 
 

Αναπλ. Καθηγήτρια 
ΕΚΠΑ 

mavinap@frl.uoa.gr 
 

Αναπλ. Καθηγήτρια 
ΕΚΠΑ 

eltziafa@frl.uoa.gr 
 

 
 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στόχος της ανακοίνωσης είναι να παρουσιάσει ένα νέο ακαδημαϊκό σύγγραμμα που 
χρηματοδοτήθηκε από τις Ανοικτές Ακαδημαϊκές Εκδόσεις Κάλλιπος και θα είναι σύντομα διαθέσιμο 
σε ηλεκτρονική μορφή για τους φοιτητές και τις φοιτήτριες των Ελληνικών Πανεπιστημίων.  

Στο σύγχρονο, παγκοσμιοποιημένο και διαρκώς μεταβαλλόμενο τεχνολογικά περιβάλλον η ανάγκη 
για κατάλληλη –ανάλογα με την περίσταση– πολύγλωσση επικοινωνία καθιστά τον ρόλο της 
ορολογίας ακόμη πιο κομβικό και σε άμεση συνάρτηση με τις μεταφραστικές σπουδές. Το υπό 
ανάλυση πόνημα έρχεται να καλύψει ένα κενό στον χώρο των ελληνόγλωσσων πανεπιστημιακών 
συγγραμμάτων με θέμα την ορολογία και τη μετάφραση, καθώς θίγει με πρωτότυπο και 
συνδυαστικό τρόπο πολλά θεωρητικά και πρακτικά ζητήματα που έχουν απασχολήσει τον διεθνή 
μεταφρασεολογικό χώρο εδώ και δεκαετίες. Το περιεχόμενο του συγγράμματος είναι προϊόν 
πολυετούς έρευνας των τεσσάρων συγγραφέων του και εξετάζει θεωρητικές και εφαρμοσμένες 
πτυχές της ορολογίας, υπό το πρίσμα της μεταφραστικής διαδικασίας. Με πλούσιες βιβλιογραφικές 
αναφορές που εκτείνονται τουλάχιστον στις τελευταίες πέντε δεκαετίες και με ιδιαίτερη έμφαση σε 
νέες προσεγγίσεις της τελευταίας δεκαετίας, το σύγγραμμα φιλοδοξεί να παρουσιάσει συνοπτικά 
παραδοσιακές και σύγχρονες προσεγγίσεις αναφορικά με τις ορολογικές ανάγκες του μεταφραστή. 
Η συζήτηση των σχετικών ζητημάτων είναι διεπιστημονική, καθώς επιστρατεύει τη γλωσσολογία, τη 
μεταφρασεολογία, τη γλωσσική τεχνολογία, αλλά και μελέτες περιπτώσεις από τη νομική, την 
ιατρική και την οικονομική μετάφραση. 

Στην ανακοίνωση αναμένεται να παρουσιαστούν αδρομερώς τα περιεχόμενα και τα κεφάλαια του 
συγγράμματος, να παρασχεθεί δείγμα του έργου και των εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων που 
προτείνονται από τους συγγραφείς του, καθώς και να αναλυθούν κάποιες προτάσεις αξιοποίησής 
του από το σύνολο της ακαδημαϊκής κοινότητας.  
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Διδάσκοντας νομική μετάφραση σε προπτυχιακό επίπεδο στην Ελλάδα:  
Η περίπτωση της διδακτικής της γαλλικής και της γερμανικής νομικής 

ορολογίας ως μεταφραστικό πρόβλημα 
 

Απόστολος Παπασταμόπουλος, Χρήστος Γιαννούτσος 
Μεταπτυχιακός Φοιτητής 

Ιόνιο Πανεπιστήμιο 
apostolispapst@gmail.com 

Υποψήφιος Διδάκτωρ  
Τ.Ξ.Γ.Μ.Δ. Ιονίου Πανεπιστημίου 

giachr1997@gmail.com 
 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στα προηγούμενα συνέδρια της ΕΛΕΤΟ έχουν δημοσιευτεί έρευνες για τη διδακτική της ορολογίας 
κατά τη μετάφραση ειδικών κειμένων (Παριανού & Κελάνδριας, 1999, Σαριδάκης & Κωστοπούλου, 
2001) προς την αγγλική (Κυριαζή-Παπακωνσταντίνου, 2005, Βαρλάμη & Χριστοπούλου-Αλέτρα, 
2009, Τσάνταλη & Νικολιδάκης, 2013, Νικολιδάκης & Τσάνταλη, 2013, Ευαγγελίου, 2015, 
Τζοτζαδίνη, 2017), γαλλική (Παπαγεωργίου, 2005, Σοφίου, 2015, 2017) και γερμανική γλώσσα 
(Ροφούζου, 2015), με την Λουπάκη (2019) να τάσσεται υπέρ της χρήσης του σχεδίου ορολογίας ως 
εργαλείου στη διδακτική της μετάφρασης. Επιπλέον, υπάρχουν ελληνόγλωσσες μονογραφίες που 
αφορούν διδακτικές προσεγγίσεις της μετάφρασης (Μπατσαλιά & Σελλά-Μάζη, 2010, Πολίτης, 
2012, Κελάνδριας, 2016), καθώς και ζητήματα ορολογίας στη νομική γλώσσα (Βαλεοντής & 
Κριμπάς, 2014) και στην τεχνική μετάφραση (Κεραμίδας, 2015). Ωστόσο, δεν υπάρχει 
ελληνόγλωσση δημοσίευση για τη διδακτική της νομικής ορολογίας σε προπτυχιακό επίπεδο, παρά 
μόνο υπό τη μορφή σεμιναρίου για δικηγόρους (Κοκκινίδου, 2017). 

Με αφορμή τις παραπάνω δημοσιεύσεις θα ασχοληθούμε με τη διδακτική της ορολογίας στη νομική 
μετάφραση, είδος μετάφρασης που έχει απασχολήσει προηγούμενα συνέδρια της ΕΛ.ΕΤ.Ο. 
(Κανελλοπούλου-Μπότη, 1999, Μανουσάκη & Κατσογιάννου, 2001, Μπότη, 2003, Κριμπάς, 2009, 
2013, Καραδήμου & Κριμπάς, 2015, Πολίτης, 2021). Σκοπός της παρούσας εργασίας είναι ο 
καθορισμός της διδακτικής μεθόδου, του σχεδιασμού του μαθήματος και της αξιολόγησης της 
γαλλικής και της γερμανικής νομικής ορολογίας στο προπτυχιακό μάθημα της νομικής μετάφρασης 
στο Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας (Τ.Ξ.Γ.Μ.Δ.). 

Για τον σκοπό αυτό, διανεμήθηκε σχετικό ερωτηματολόγιο στους γερμανόφωνους και γαλλόφωνους 
τριτοετείς και τεταρτοετείς προπτυχιακούς φοιτητές του Τ.Ξ.Γ.Μ.Δ. Συγκρίνοντας τις απαντήσεις θα 
ερευνήσουμε τη σπουδαιότητα της νομικής ορολογίας ως μεταφραστικό πρόβλημα, τη μέθοδο 
διδακτικής της ορολογίας, την ανάγκη δημιουργίας γλωσσαρίων νομικής ορολογίας με τη χρήση 
μεταφραστικών εργαλείων, καθώς και τον τρόπο αξιολόγησης της νομικής ορολογίας. Ευελπιστούμε 
ότι η παρούσα εργασία θα αποτελέσει αφορμή για περαιτέρω έρευνα στη διδακτική της ορολογίας 
ειδικών κειμένων στα προπτυχιακά και τα μεταπτυχιακά προγράμματα μετάφρασης στην Ελλάδα. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Κατά το εαρινό εξάμηνο του ακαδημαϊκού έτους 2022-2023, στο πλαίσιο του προπτυχιακού 
μαθήματος υποχρεωτικής επιλογής «Διεθνείς Οικονομικές Σχέσεις και Διεθνές Οικονομικό 
Έγκλημα» του Τμήματος Ξένων Γλωσσών Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου, 
οι φοιτήτριες και οι φοιτητές είχαν την ευκαιρία να έρθουν σε επαφή, μεταξύ άλλων, με το 
αντικείμενο της παράνομης διακίνησης αρχαιοτήτων ως μιας μορφής οργανωμένου εγκλήματος. Η 
εξέταση του μαθήματος έγινε με απαλλακτική εργασία, η οποία περιλάμβανε τη μετάφραση και τον 
σχολιασμό της μεταφραστικής διαδικασίας συναφούς έκθεσης που δημοσιεύθηκε πρόσφατα από 
την UNESCO. Για τη διασφάλιση της συνεπούς και οριζόντιας χρήσης της ορολογίας από το σύνολο 
των εξεταζόμενων, αλλά και τη διευκόλυνση της κατανόησης του πρωτοτύπου, καταρτίστηκε ειδικό 
γλωσσάριο, το οποίο βρίσκεται σε συνεχή διαδικασία επικαιροποίησης. 

Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι η ανάδειξη της σημασίας της ορολογίας στο πλαίσιο της 
διδασκαλίας ειδικών μαθημάτων, η κοινοποίηση της ορολογικής βάσης που δημιουργήθηκε στις 
ενδιαφερόμενες και στους ενδιαφερόμενους, καθώς και η τυποποίηση της ορολογίας στο 
συγκεκριμένο θεματικό πεδίο, μέσω της συνεργασίας με τους αρμόδιους φορείς. Δεδομένης της 
απουσίας αντίστοιχης ορολογικής βάσης στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά-αγγλικά, φιλοδοξούμε ότι 
αυτή η εργασία θα αποτελέσει μια χρήσιμη βάση για όσες και όσους ασχολούνται ή ενδιαφέρονται 
να ασχοληθούν με τη μετάφραση συναφών κειμένων ή τη διερμηνεία σε αντίστοιχα περιβάλλοντα. 
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ABSTRACT 

Known in England since 1601, although rarely used before 1850, “hybrid” is a term of mixed 
composition. It is a tool that helps scientists to use one word instead of two or more and to explain 
something heterogeneous in origin or composition. The term that is derived from two languages, 
Greek and Latin, has become so popular these days that experts in linguistics rejoice in their good 
luck; and motorcar drivers, owners of hybrids that run on both electricity and fuel, consider the term 
a stepping stone to a carbon free environment in the future. The two academic branches, i.e., 
linguistics, or the branch of the systematic study of words, and the automotive industry, comprised 
of companies involved in the design, manufacturing and selling of motor vehicles, are not the only 
branches of science in which the term “hybrid” is being used. The word is also exploited by high 
technology manufacturing industries, like pharmaceutical firms; medical device manufacturing such 
as surgical robotics; aeronautics, space and defence manufacturing that focus on the design, 
assembly and production of weapons, armour, armament systems and protective gear for naval and 
space vehicles, ships and aircraft. These are by no means the only academic disciplines that make 
use of the term. Computer and information sciences, environmental sciences, space science, 
astrology and economics employ the word to share and exchange information, news and ideas; to 
economize or consume less by recycling or reusing products; to conserve electricity and consume 
fewer chemicals; and to protect the environment and preserve life on the planet for future 
generations. 

Key words: hybrid, tool, compound noun, vehicles, defence systems, environment, preservation, 
recycling and future generations. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η διαχρονική διάσταση της ορολογίας μόλις τα τελευταία χρόνια έχει αρχίσει να απασχολεί τους 
ερευνητές. Η ανακοίνωση αυτή επιχειρεί μια διερευνητική μελέτη της διαχρονίας των όρων του 
ελληνικού Εμπορικού δικαίου, του οποίου βασική νομοθετική πηγή είναι ο Γαλλικός Εμπορικός 
Κώδικας (Code de Commerce) του 1807. Το νομικό αυτό κείμενο γνώρισε δύο μεταφράσεις στα 
ελληνικά από λόγιους εμπόρους πριν από την Ελληνική Επανάσταση και μία επίσημη μετάφραση 
αμέσως μετά την ίδρυση του νέου ελληνικού κράτους, ενώ παράλληλα ήταν ατύπως σε εφαρμογή 
και ο πρωτότυπος γαλλικός κώδικας. Και οι τρεις μεταφράσεις συντάχθηκαν σε ιδιαίτερες 
πολιτισμικές συνθήκες: καθώς το αναπτυσσόμενο εμπόριο και το νέο ελληνικό κράτος αναζητούν 
νομικό πλαίσιο, οι λόγιοι της εποχής ενδιαφέρονται ιδιαίτερα για τον πολιτισμό και τη νομική 
κουλτούρα της Γαλλίας, ενώ ταυτόχρονα στρέφονται στο ιστορικό λεξιλογικό απόθεμα της ελληνικής 
γλώσσας για τη δημιουργία της νομικής ορολογίας. Μέσω των μεταφράσεων αυτών, εμφανίστηκε 
στην ελληνική γλώσσα σημαντικός αριθμός υποψήφιων νεοόρων. 

Για τις ανάγκες της μελέτης αυτής, που εστιάζει σε μια διδακτική προσέγγιση της μορφοσυντακτικής 
πτυχής της ορολογίας, αποδελτιώθηκε και μελετήθηκε συγκεκριμένο δείγμα μονολεκτικών και 
πολυλεκτικών όρων του γαλλικού πρωτοτύπου και η απόδοσή τους στις τρεις προαναφερθείσες 
μεταφράσεις, ενώ δόθηκε ιδιαίτερη έμφαση στα σχόλια των μεταφραστών για τις επιλογές τους. Για 
τον έλεγχο της απόδοσης των όρων χρησιμοποιείται ένα συνδυαστικό μοντέλο με τις απαιτούμενες 
προσαρμογές. Στη συνέχεια, με αφετηρία τους ίδιους γαλλικούς όρους ελέγχθηκε η διαχρονική, ως 
σήμερα, απόδοση και χρήση τους όπως έχει αποτυπωθεί, μεταξύ άλλων, σε παράλληλα και 
συναφή κείμενα, καθώς και σε σύγχρονο γαλλοελληνικό λεξικό νομικής ορολογίας. Οι διαπιστώσεις 
που μπορούν να αξιοποιηθούν στο μάθημα της εξειδικευμένης μετάφρασης, καθώς αναδεικνύουν 
τη χρησιμότητα αναφοράς σε παλαιότερα κείμενα είναι ότι: α) κάποιοι νεοόροι, που δημιουργήθηκαν 
δύο αιώνες πριν, επιβιώνουν ως νομικοί όροι, με ή χωρίς μορφοσυντακτική τροποποίηση, παρά την 
όποια εννοιολογική διαφοροποίηση και β) παρά τις όποιες παραλλαγές δεν παρατηρείται ιδιαίτερη 
απόκλιση στα μορφοσυντακτικά μοντέλα κατά τη δημιουργία μονολεκτικών και πολυλεκτικών 
νομικών όρων διακόσια χρόνια μετά. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στο πλαίσιο της ανακοίνωσής μας σκοπεύουμε να αναφερθούμε στην εξέλιξη του 
σημασιολογικού περιεχομένου της έννοιας της «ελβετικής ουδετερότητας» διαμέσου των αιώνων. 

Μελετώντας σώμα κειμένων σχετικών με την έννοια της «διεθνούς ουδετερότητας», 
διαπιστώσαμε ότι το σημασιολογικό περιεχόμενό της, ιδίως στην περίπτωση της Ελβετίας, δεν 
παραμένει σταθερό. 

Η ελβετική ουδετερότητα αποτελεί απότοκο μακράς εξελικτικής πορείας κατά την οποία ως 
έννοια λειτούργησε άλλοτε ως αυτοσκοπός κι άλλοτε ως μέσο στο πλαίσιο της εξωτερικής αλλά και 
της εσωτερικής πολιτικής ζωής της χώρας.  

Ως πολιτική έννοια, συνυφασμένη με την εξωτερική πολιτική, επέτρεπε στα καντόνια και τη 
Συνομοσπονδία να διασφαλίζουν τη μη εμπλοκή τους σε ένοπλες συγκρούσεις με ισχυρότερους 
αντιπάλους και ως έννοια συνυφασμένη με την εσωτερική πολιτική διασφάλιζε τη συνοχή της 
Συνομοσπονδίας, η οποία κινδύνευε από την επιρροή που ασκούσαν οι όμορες χώρες στις 
γλωσσικές κοινότητες της Ελβετίας.  

Από τη στιγμή που η έννοια αυτή συμπεριλαμβανόταν σε συμφωνίες που υπέγραφαν τα 
καντόνια ως ανεξάρτητες οντότητες ή η ίδια η Συνομοσπονδία, αποκτούσε ad hoc σημασιολογικό 
περιεχόμενο. Ο χρησιμοποιούμενος όρος άλλοτε κάλυπτε περιορισμένο εύρος της σημασίας της 
έννοιας κι άλλοτε μεγαλύτερο. Υπήρξαν όμως και περιπτώσεις εσκεμμένης χρήσης του όρου με 
ασαφές σημασιολογικό περιεχόμενο, κάτι το οποίο κατέληγε σε διαφορετικές ερμηνείες και 
πρακτικές.  

Το ασταθές σημασιολογικό περιεχόμενο και οι διαφορετικές ερμηνείες του όρου αποτελούν εδώ 
και αιώνες αιτίες πολλών και μακρών συζητήσεων και διαβουλεύσεων τόσο σε διεθνές όσο και σε 
καθαρώς ελβετικό επίπεδο, όπως συνέβη, ενδεικτικά, ενόψει της συμμετοχής της Ελβετίας σε 
διεθνείς οργανισμούς (Κοινωνία των Εθνών, ΟΗΕ κ.ά.).  
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η παρούσα ορογραφική μελέτη επικεντρώνεται στο θεματικό πεδίο της ψηφιακής εκπαιδευτικής 
τεχνολογίας με έμφαση στη διδασκαλία και εκμάθηση γλωσσών. Η αφορμή για την έρευνα αυτή 
προέκυψε από την παρατήρηση στο πλαίσιο ακαδημαϊκών εργαστηριακών μαθημάτων που 
πραγματοποιήθηκαν στη γαλλική.  Κατά τη διάρκεια αυτών των μαθημάτων διαπιστώθηκε ότι οι 
όροι ψηφιακής εκπαιδευτικής τεχνολογίας στη γαλλική και στην ελληνική δεν ήταν ευρέως γνωστοί, 
σε αντίθεση με την αγγλική, όπου οι όροι ήταν περισσότεροι οικείοι.  

Συνεπώς, προχωρήσαμε στην καταγραφή των όρων που σχετίζονται με την ψηφιακή εκπαιδευτική 
τεχνολογία στην αγγλική, τη γαλλική και ελληνική, με στόχο να καταρτίσουμε σταδιακά ένα 
γλωσσάριο, το οποίο συνεχώς θα εμπλουτίζεται. Το συγκεκριμένο επιστημονικό πεδίο περιλαμβάνει 
αρκετά εξιδεικευμένους όρους, ενώ η συνεχής πρόοδος των νέων τεχνολογιών επιφέρει την ανάγκη 
δημιουργίας και χρήσης νέων όρων. Ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι αντιστοιχίες που 
χρησιμοποιούνται στις τρεις υπό μελέτη γλώσσες, καθώς και η εκτεταμένη χρήση πολυλεκτικών 
σύνθετων (π.χ. augmented reality [en], réalité augmentée [fr], επαυξημένη πραγματικότητα [gr]), σε 
αντίθεση με τις απλές λέξεις (π.χ. gamification [en] [fr], παιχνιδοποίηση [gr]) οι οποίες είναι 
αριθμητικά πιο περιορισμένες.  

Παράλληλα, μελετήσαμε τις ορολογικές και φρασεολογικές ισοδυναμίες μεταξύ των τριών γλωσσών, 
καθώς και την ύπαρξη ή μη ισοδύναμων ακρωνύμιων (π.χ. DGBL: Digital Game-Based Learning 
[en], apprentissage basé sur le jeu numérique [fr], μάθηση βασισμένη στο ψηφιακό παιχνίδι [gr]), 
μεταφορά (π.χ. escape rooms [en], salles d’évasion [fr], παιχνίδια απόδρασης [gr]) και συμφυρμών 
(edutainment: educational entertainment [en], ludo-éducatif [fr], εκπαιδευτική ψυχαγωγία [gr]). 
Έχοντας ως σημείο αναφοράς την αγγλική, η χρήση της ορολογίας που σχετίζεται με την ψηφιακή 
εκπαιδευτική τεχνολογία φαίνεται να προβληματίζει τους μελλοντικούς εκπαιδευτικούς διαφορετικών 
της αγγλικής γλωσσών ως προς την υιοθέτηση και χρήση της σχετικής ορολογίας.  
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Επισκόπηση όρων παραγώγων και συγγενών προς τον όρο Μηχανική 
 

Επαμεινώνδας Σιδηρόπουλος 
Ομότιμος Καθηγητής Α.Π.Θ. 

nontas@topo.auth.gr 

 

 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Σε προηγούμενα άρθρα του ο παρών συγγραφέας παρουσίασε επιχειρήματα σχετικά  με την 
απόδοση του όρου Engineering και με την αμφισημία που προκύπτει από τις υπερβάλλουσες 
χρήσεις του όρου Μηχανική.  

Στην παρούσα εργασία εξετάζεται ένα σύνολο συναφών όρων, οι οποίοι προκύπτουν ως παράγωγα 
ή σύνθετα που εμπεριέχουν τη ρίζα μηχαν-. Τέτοιοι όροι, εκτός από τη μηχανική, είναι οι 
μηχανοτεχνία, μηχανολογία, μηχανίκευση, μηχάνευση, μηχανευτική, μηχανοποίηση. Εξετάζονται οι 
επί μέρους σημασίες των όρων, οι λογικές αφαιρέσεις που οδήγησαν στη γένεσή τους, αλλά και η 
ένταξή τους σε συστήματα εννοιών, σύμφωνα με την οντο-ορολογική αντίληψη. 

Με το ίδιο πνεύμα εξετάζεται και σχολιάζεται η απόδοση στην Ελληνική σύνθετων και 
περιφραστικών εκφράσεων που περιλαμβάνουν τους όρους mechanics, machines, engineering ή 
παράγωγα αυτών, όπως knowledge engineering, engineering sciences, mechanical learning, 
machine learning, reverse engineering, ontology engineering, engineering design. 

Η ύπαρξη πλειάδας τέτοιων όρων και η επέκτασή τους σε ένα ευρύ φάσμα επιστημών, πέρα από 
τις επιστήμες του μηχανικού, έχει επισημανθεί σε προηγούμενη εργασία του γράφοντος και ο 
κατάλογος επαυξάνεται στην παρούσα εργασία.  Οι όροι αυτοί έχουν ως κοινό σημείο αναφοράς τον 
διαχωρισμό του κυρίως επιστημονικού χαρακτήρα του όρου mechanics από τον κυρίως τεχνολογικό 
χαρακτήρα του όρου engineering. 

Η διάκριση αυτή είναι σαφής στη διεθνή ορολογία, δεν συμβαίνει όμως αυτό στην Ελληνική 
ορολογία. Κατά τις απόψεις του γράφοντος σε προηγούμενες εργασίες, η αποκατάσταση της 
ασάφειας αυτής είναι πλήρως εφικτή στα πλαίσια της Ελληνικής γλώσσας και τεκμηριώνεται 
επιπρόσθετα στην παρούσα εργασία με την εξέταση επί μέρους διαφορών σημασίας σε 
χαρακτηριστικούς σχετικούς όρους και με προτάσεις κατάλληλων αποδόσεων στην Ελληνική για 
τους όρους αυτούς. 
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Συνεργαζόμενη 
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Ερευνήτρια 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η ανακοίνωση αυτή παρουσιάζει ένα δίγλωσσο ηλεκτρονικό λεξικό όρων Γλωσσικής Τεχνολογίας 
και Γλωσσικών Πόρων. Το λεξικό αυτό επιχειρεί τη συστηματοποίηση και απόδοση στα ελληνικά 
όρων της Γλωσσικής Τεχνολογίας, όπως αυτοί χρησιμοποιούνται (α) στις διαδικασίες τεκμηρίωσης, 
επεξεργασίας και επισημείωσης Γλωσσικών Πόρων με τεχνολογίες Επεξεργασίας Φυσικής 
Γλώσσας, και της ανάρτησής τους στην ερευνητική υποδομή CLARIN:EL [1], καθώς και (β) στο 
συνοδευτικό εκπαιδευτικό υλικό της υποδομής που έχει ως στόχο την εξοικείωση των ερευνητών με 
τις μεθόδους αυτές και την αξιοποίησή τους στο πλαίσιο του ερευνητικού τους έργου. 

Η Υποδομή CLARIN:EL έχει ως αποστολή τη συλλογή, την τεκμηρίωση και τον 
διαμοιρασμό ψηφιακών γλωσσικών πόρων (σωμάτων κειμένων, λεξικών/εννοιολογικών πόρων, 
γλωσσικών μοντέλων και γραμματικών), εργαλείων και  διαδικτυακών υπηρεσιών γλωσσικής 
επεξεργασίας σωμάτων κειμένων. Οι πόροι και οι υπηρεσίες της υποδομής CLARIN:EL διατίθενται 
στην ερευνητική κοινότητα, στους  επαγγελματίες και το ευρύ κοινό που δραστηριοποιούνται στη 
μελέτη της γλώσσας σε ποικίλους επιστημονικούς τομείς.  

Για την τεκμηρίωση των πόρων και των υπηρεσιών χρησιμοποιείται εξειδικευμένο σχήμα 
μεταδεδομένων (CLARIN-SHARE [2]), το οποίο για λόγους διαλειτουργικότητας με διεθνείς 
υποδομές  σχεδιάστηκε και υλοποιήθηκε στην αγγλική γλώσσα. Επιπλέον, υλοποιήθηκε ειδικό 
περιβάλλον τεκμηρίωσης και ανάρτησης πόρων στην υποδομή CLARIN:EL, το οποίο είναι επίσης 
στην αγγλική γλώσσα, δεδομένου ότι βασίζεται στο προαναφερθέν σχήμα μεταδεδομένων. Για την 
υποστήριξη των χρηστών της υποδομής καταρτίστηκε ηλεκτρονικό εγχειρίδιο χρήσης, το οποίο 
περιγράφει αναλυτικά τις διαδικασίες τεκμηρίωσης και ανάρτησης πόρων, όσο και αναζήτησης, 
επιλογής και επεξεργασίας πόρων. Τέλος, το σύνολο του υποστηρικτικού και εκπαιδευτικού υλικού 
που περιλαμβάνει η Πύλη της υποδομής είναι δίγλωσσο (ελληνικά και αγγλικά).  

Οι όροι που λημματογραφούνται στο λεξικό αντλήθηκαν από τις τέσσερις αυτές πηγές (σχήμα 
μεταδεδομένων, περιβάλλον τεκμηρίωσης και ανάρτησης πόρων, εγχειρίδιο χρήσης και υλικό 
Πύλης της υποδομής). Το λημματολόγιο περιλαμβάνει περίπου 900 εγγραφές, με τις εξής 
πληροφορίες (στα Ελληνικά και στα Αγγλικά): προτιμητέος όρος, εναλλακτικοί όροι, ακρωνύμιο 
(εφόσον υπάρχει), πηγή, ορισμός, επεξηγηματικά σχόλια. Για την κατάρτιση του λεξικού 
ακολουθούνται οι βασικές αρχές ορολογίας ([3], [4]), ενώ η υλοποίηση βασίζεται στο πρότυπο 
SKOS. Το λεξικό αυτό θα διατίθεται μέσω της υποδομής CLARIN:EL.  

Ενδεικτική βιβλιογραφία 

[1] www.clarin.gr  

[2] https://clarin-platform-

documentation.readthedocs.io/en/stable/all/5_Metadata/Full.html#fullschema 

[3] ISO 704:2022 Terminology work — Principles and methods 

[4] ΕΛΟΤ 402:2010 Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι 

[5] SKOS https://www.w3.org/2004/02/skos/ 
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Οι θρησκευτικοί όροι αμαρτία και βάσανο στις ελληνικές μεταφράσεις του 
έργου «Το όνειρο ενός γελοίου» 

 
Αικατερινη Γαβρα 

Υποψήφια Διδάκτωρ 
Τμήμα Ρωσικής Γλώσσας και Φιλολογίας και Σλαβικών Σπουδών 

katyagavra@yahoo.com  

 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Το άρθρο πραγματεύεται τους όρους «αμαρτία» και «βάσανο» στο διήγημα του Ρώσου συγγραφέα 
Φ. Ντοστογιέφσκι «Το όνειρο ενός γελοίου ανθρώπου» και τον προβληματισμό τους σε πέντε 
διαφορετικές ελληνικές μεταφράσεις του ρωσικού πρωτότυπου κειμένου. Η αμαρτία και τα βάσανα 
είναι δύο κεντρικά θέματα στο έργο του Ντοστογιέφσκι, άμεσα συνδεδεμένα τόσο μεταξύ τους όσο 
και με τη χριστιανική κοσμοθεωρία. Στην έρευνα πραγματοποιείται συγκριτική ανάλυση των 
μεταφράσεων που αποκαλύπτουν αυτές τις έννοιες και αναλύονται οι διαφορές μεταξύ των 
μεταφράσεων στη λεξιλογική-σημασιολογική, πραγματολογική και γλωσσοπολιτιστική πτυχή τους. 
Οι διαφορές που εντοπίζονται ύστερα από την σύγκριση των ελληνικών μεταφράσεων είναι: 1) τα 
μη μεταφρασμένα αποσπάσματα, 2) οι επιλογές μετάφρασης που διαφέρουν ως προς τη 
συναισθηματική χροιά και τον εκφραστικό χρωματισμό και 3) οι επιλογές μετάφρασης με αυξημένη 
χριστιανική χροιά. Η εξέταση αυτών των μεταφράσεων σε σύγκριση με το πρωτότυπο κείμενο μας 
επιτρέπει να τις χαρακτηρίσουμε ως προς την επάρκεια και την ισοδυναμία της μετάδοσης αυτών 
των εννοιών στο πλαίσιο του ορθόδοξου πολιτισμού και την επιτυχία της υλοποίησης της αρχικής 
πρόθεσης του συγγραφέα. Οι Έλληνες μεταφραστές προσπαθώντας να αποδώσουν την ορολογία 
στην γλώσσα στόχο επιλέγουν λεξιλόγιο αποκλειστικά στο πλαίσιο του χριστιανισμού με 
αποτέλεσμα να αναχαιτίζουν το συνειρμικό και συμβολικό σχέδιο του έργου, οδηγώντας το σε μια 
μονόπλευρη ερμηνεία του. 

Λέξεις κλειδιά: Φ. Ντοστογιέφσκι, ελληνικές μεταφράσεις της ρωσικής λογοτεχνίας, λογοτεχνική 
μετάφραση, έννοια, αμαρτία, βάσανο, πάθος, σύγκριση, αντιπαραβολή 
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2. Лихачев Д.С. Концептосфера русского языка // Известия ОРЯ, Серия литературы и 
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9.  Ντοστογιέφσκι Φ., Το όνειρο ενός γελοίου. Μετάφραση: Άννα-Σεβαστή Τζίμα. Αθήνα: 
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τα Γερμανικά 
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Υποψήφιος Διδάκτωρ 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην ελληνόφωνη βιβλιογραφία υπάρχουν μονογραφίες (Παναρέτου, 2009, Σκυτιώτη, 2022) και 
διδακτορικές διατριβές (Γιουτίκας, 2016, Κοζομπόλης, 2022) για τη νομική γλώσσα εν γένει, 
μονογραφίες (Σταυράκης, 2010, Βλαχόπουλος, 2014) για τις ιδιαιτερότητες της ελληνικής νομικής 
γλώσσας, καθώς και μονογραφίες που συγκρίνουν την ελληνική με τη γερμανική νομική γλώσσα 
(Βαλεοντής & Κριμπάς, 2014, Βλαχόπουλος, 2014). Μάλιστα, ο Βλαχόπουλος (2014, σ. 77-80) 
αναφέρεται στη μετάφραση του ελληνικού αστικού κώδικα προς τη γερμανική γλώσσα από τον 
Δημήτριο Γώγο (Gogos, 1951), η οποία πραγματοποιήθηκε για να μελετηθεί η επιρροή του 
γερμανικού αστικού κώδικα στον αντίστοιχο ελληνικό από γερμανόφωνους νομικούς 
εμπειρογνώμονες (Georgiades, 2000). Στο πεδίο της ελληνόφωνης μεταφρασιολογίας, επικρατεί η 
προσέγγιση του λειτουργισμού, με την Nord (1997, 2014) να προτείνει τη χρήση λειτουργικών 
μεταφραστικών μονάδων για την αξιολόγηση των μεταφράσεων. 

Στο πλαίσιο της παρούσας εργασίας θα μελετηθούν τα κυριότερα χαρακτηριστικά της ελληνικής 
(Βλαχόπουλος, 1999, Βαλεοντής & Κριμπάς, 2014) και της γερμανικής (Weinrich, 1993, Biskup, 
2013) νομικής γλώσσας, καθώς και τα κυριότερα χαρακτηριστικά των λειτουργικών μεταφραστικών 
μονάδων, αντλώντας παραδείγματα από τον ελληνικό αστικό κώδικα (1940) και τον γερμανικό. 
Έπειτα, μέσω των λειτουργικών μεταφραστικών μονάδων, θα προβούμε στην ποσοτική ανάλυση 
των διαφορών μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής γλώσσας κατά τη μεταφραστική διαδικασία 
επικεντρώνοντας το ενδιαφέρον μας στη μορφολογία και τη σύνταξη με τη χρήση του spaCy και των 
Universal Dependencies (Nivre et al., 2017, Zeman et al., 2022).  

Προς επίτευξη της ποσοτικής ανάλυσης, θα προβούμε στη σύγκριση μεταξύ μεταφράσεων των 
άρθρων του ελληνικού αστικού κώδικα του 1940, που είναι όμοια στο περιεχόμενο με αντίστοιχα 
του γερμανικού αστικού κώδικα, προς τη γερμανική γλώσσα από α) τον Δημήτριο Γώγο, β) ένα 
σύστημα νευρωνικής μηχανικής μετάφρασης και γ) το ChatGPT συνοδευόμενο από συγκεκριμένες 
μεταφραστικές οδηγίες. Μέσω της ποσοτικής ανάλυσης θα ερευνηθεί και η θέση του 
μεταφράσματος από το ChatGPT με αυτά της μηχανικής και ανθρώπινης μετάφρασης. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η αποκωδικοποίηση συνίσταται στην κατανόηση και ανάλυση του κειμένου ή του προφορικού 
λόγου και είναι συνήθως η βασικότερη αιτία μεταφραστικών σφαλμάτων. Στην οπτικοακουστική 
μετάφραση, λόγω των επιπλέον παραμέτρων όπως περιορισμός χώρου, έμφαση στην οικειοποίηση 
(domestication) και την ισοδυναμία για λόγους κατανοησιμότητας από  ένα ευρύ, μη εξειδικευμένο 
κοινό, καθώς και την καταστασιακή καταλληλότητα όπως αυτή εννοείται από τα εξωλεκτικά 
συμφραζόμενα, τα σφάλματα αποκτούν ένα ειδικό βάρος. 

Με μια βάση σφαλμάτων που αναπτύχθηκε παρακολουθώντας οπτικοακουστικό υλικό από 
πολυάριθμες πηγές (τηλεόραση, κινηματογράφο, βίντεο, συνδρομητικές πλατφόρμες) σε βάθος 
20ετίας γίνεται μια απόπειρα ταξινόμησής τους καθώς και μιας ταυτόχρονης παρουσίασης ενός 
θεωρητικού πλαισίου που θα μπορούσε να χρησιμεύσει ως εκπαιδευτικό εργαλείο για μια αβίαστη 
και ευχάριστη εισαγωγή σε βασικές έννοιας της θεωρίας της μετάφρασης. 

Έννοιες που θα εξεταστούν ως κινητήριες δυνάμεις παραγωγής σφαλμάτων είναι οι ακόλουθες:  

1) πολυσημία (και το πώς αυτή σχετίζεται με το «σύνδρομο της πρώτης σημασίας του 
λεξικού») , π.χ. το «working as a mule» αποδόθηκε «δουλεύει ως μουλάρι» 

2) ιδιωματικότητα (και το ανυποψίαστο ή ανεξέταστο ως προς την αναγνώρισή της), π.χ. το 
«silver bullet» αποδόθηκε ως «ασημένια σφαίρα» 

3) ορολογική συνέπεια, π.χ. ο πολυσημικός όρος «birds» σε ταινία όπου ξεκάθαρα 
αναφερόταν σε ελικόπτερα αποδόθηκε διαδοχικά σε διάστημα δύο λεπτών ως «πουλιά, 
αεροπλάνα, ελικόπτερα» 

4) καταστασιακή καταλληλότητα, π.χ. το «I hope you don't get seasick», αποδόθηκε ως 
«ελπίζω να μη σε ζαλίζει η θάλασσα» ενώ η δράση εξελίσσεται στο διάστημα 

5) εσφαλμένη αποκωδικοποίηση περικεκομμένων τύπων (clippings), π.χ. ο τύπος 
«meth» ενώ αναφέρεται σε εργαστήριο παρασκευής ναρκωτικών αποδίδεται ως 
«μεθαδόνη» και  

6) εσφαλμένη αποκωδικοποίηση αρκτικόλεξων, π.χ. το «heavy concentration of GSR» σε 
αστυνομική σειρά αποδόθηκε ως «υψηλή συγκέντρωση ηλεκτροχημικής αντίδρασης 
δέρματος». 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην προτεινόμενη ανακοίνωση θα ιχνηλατήσουμε την ιστορική διαδρομή και θα αναλύσουμε το 
εννοιολογικό περιεχόμενο θεμελιωδών γερμανόγλωσσων μεταφρασεολογικών όρων υπό το πρίσμα 
της απόδοσής τους στα ελληνικά. Καταρχήν θα αφήσουμε κατά μέρος τη χρήση συναφών 
πολύσημων όρων σε επιστημονικά πεδία ξένα προς τη γλώσσα και τη γλωσσική επικοινωνία (π.χ. 
στη γεωμετρία: Translation / μετάθεση, μετατόπιση). Συγκεκριμένα θα εστιάσουμε στην «καθαυτό 
μετάφραση», δηλαδή στην ανθρώπινη διαγλωσσική μετάφραση, αποκλείοντας αφενός τη μηχανική 
μετάφραση και αφετέρου —σύμφωνα με τη διάκριση του Ρόμαν Γιάκομπσον ( akobson 1959)— τη 
διασημειολογική και την ενδογλωσσική μετάφραση σε όλες τις εκφάνσεις. Αρχικά θα 
αντιδιαστείλουμε τους όρους Übersetzen / μετάφραση και Dolmetschen / διερμηνεία, όχι μόνο σε 
συγχρονική προοπτική, με ιδιαίτερη αναφορά στον περίφημο ακριβολογικό ορισμό του Όττο Κάντε 
(Kade 1968), αλλά και με ιστορική αναδρομή στις αρχές του 19ου αιώνα, πρωτίστως στον Φρήντριχ 
Σλάιερμάχερ (Schleiermacher 1813 · 1969). Θα διερευνήσουμε επίσης τα γερμανόγλωσσα 
νεολογικά υπερώνυμα Translation, Translator, Translat, η απόδοση των οποίων κατά τεκμήριο 
ανέκυψε ως αδήριτη και ακανθώδης εκκρεμότητα προκειμένου για την έκδοση γερμανικών 
μεταφρασεολογικών συγγραμμάτων στα ελληνικά (π.χ. Ammann 2014· Reiß · Vermeer 2021). 
Επιπρόσθετα, με αφετηρία και πηγή έμπνευσης το παλαιότερο συνώνυμο  Sprachmittlung στο ίδιο 
επίπεδο λογικής αφαίρεσης, θα αναζητήσουμε δυνάμει εναλλακτικά μεταφραστικά ισοδύναμα στα 
ελληνικά. Τέλος, θα αναλύσουμε τους όρους για τα αντίστοιχα επιστημονικά πεδία ή/και υποπεδία: 
αφενός Übersetzungswissenschaft / μεταφρασεολογία (σπανιότερος σχηματισμός: μεταφρασιολογία), 
θεωρία της μετάφρασης, μεταφραστικές σπουδές (πρόδηλο μεταφραστικό δάνειο από το —ευρύτερου 
εννοιολογικού περιεχομένου— αγγλόγλωσσο translation studies, το οποίο εξάλλου επισκίασε 
συντριπτικά τους εναλλακτικούς όρους translation theory, translation science, translatology) και 
αφετέρου Dolmetschwissenschaft / διερμηνειολογία, θεωρία της διερμηνείας. Εύλογη έμφαση θα 
δώσουμε στα προβληματικά υπερώνυμα Translationswissenschaft, Translatologie, Translatorik 
(μεταγενέστερα του συγγενούς υπερωνύμου Translation σε διαδεδομένη ορολογική χρήση) για να 
σταθμίσουμε πιθανές εναλλακτικές λύσεις εννοιοστρεφούς απόδοσης στα ελληνικά, συνεξετάζοντας 
επικουρικά την αντίστοιχη ορολογία σε άλλες γλώσσες (π.χ. αγγλικά, γαλλικά, ιταλικά, ισπανικά).   

 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

 

Ελληνική γλώσσα και ορολογία 2015 • Ελληνική γλώσσα και ορολογία. Ανακοινώσεις 10ου 
Συνεδρίου. ‹Αθήνα, 12–14 Νοεμβρίου 2015›, επιμέλεια έκδοσης: Κώστας Βαλεοντής, 
Αθήνα, Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας, 2015. 

Ammann 1990 • Margret Ammann, Grundlagen der modernen Translationstheorie. Ein 
Leitfaden für Studierende (Translatorisches Handeln, 1), 2. Auflage, Heidelberg, 
Abteilung Allgemeine Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft des Instituts f r 
Übersetzen und Dolmetschen der Universität Heidelberg, 1990 [11989]. •  Μετάφραση 
στα ελληνικά: Ammann 2014. 

Ammann 2014 • Margret Ammann, Βασικές αρχές της μεταφρασεολογίας. Ένα εγχειρίδιο για 
επίδοξους μεταφραστές & διερμηνείς, μετάφραση · προσαρμογή: Ανθή Βηδενμάιερ · 
Δέσποινα Δ. Λάμπρου, επιστημονική επιμέλεια: Ανθή Βηδενμάιερ, Αθήνα, Εκδόσεις 
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Δίαυλος, 2014. • Πρωτότυπο στα γερμανικά: Ammann 1990. 

Brower 1959 • Reuben Arthur Brower (editor), On translation (Harvard Studies in 
Comparative Literature, 23), Cambridge (Massachusetts), Harvard University Press, 
1959. 

Delisle · Lee- ahnke · Cormier 2008 •  ean Delisle · Hannelore Lee- ahnke · Monique C. 
Cormier (επιμέλεια), Ορολογία της μετάφρασης, πρόλογος · μετάφραση: Γεώργιος 
Φλώρος, επιστημονική επιμέλεια: Σίμος Γραμμενίδης, Αθήνα, Εκδόσεις Μεσόγειος, 
2008. 

Jakobson 1959 • Roman Jakobson, «On linguistic aspects of translation» › Brower 1959, 
232–239. 

Kade 1968 • Otto Kade, Zufall und Gesetzmäßigkeit in der Übersetzung (Beihefte zur 
Zeitschrift Fremdsprachen, 1), Leipzig, VEB [Volkseigener Betrieb] Verlag Enzyklopädie, 
1968. 

Reiß · Vermeer 1991 • Katharina Reiß · Hans  . Vermeer, Grundlegung einer allgemeinen 
Translationstheorie (Linguistische Arbeiten, 147), 2. Auflage, T bingen, Max Niemeyer 
Verlag, 1991 [11984]. •  Μετάφραση στα ελληνικά: Reiß · Vermeer 2021. 

Reiß · Vermeer 2021 • Katharina Reiß · Hans  . Vermeer, Θεμελίωση μιας γενικής θεωρίας 
της Μετάφρασης, Αθήνα, μετάφραση · επιστημονική επιμέλεια · πρόλογος · 
μεταφραστικά σχόλια: Olaf Immanuel Seel, γλωσσική επιμέλεια: Χρήστος Καρβούνης, 
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Methoden des Uebersetzens» › Störig 1969, 38–70. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Παρουσιάζεται ένα ελληνοαγγλικό ορολογικό λεξικό το οποίο καλύπτει το πεδίο «Επιστήμη της 
Πληροφόρησης», με έμφαση στα υποπεδία Αρχειονομία και Βιβλιοθηκονομία, αλλά και με σχετική 
επάρκεια σε υποπεδία που σχετίζονται με τα παραπάνω, όπως Πολιτισμική κληρονομιά – 
Μουσειολογία, Γλώσσα και Ορολογία, Τεχνολογία πληροφοριών και επικοινωνιών, Διατήρηση 
τεκμηρίων, Εκδοτική κ.ά. Για τη δημιουργία του εφαρμόστηκαν κανόνες και πρακτικές δημιουργίας 
και παρουσίασης ορολογικών λεξικών, σύμφωνα με σχετικά πρότυπα ορολογίας και ορογραφίας, 
καθώς και ανάλογες εφαρμογές. Επισημαίνεται ιδιαίτερα ότι, ως ορολογικό λεξικό, έχει κεντρικό 
στοιχείο την έννοια, η οποία είναι διακριτή σε κάθε εγγραφή και περιγράφεται χωριστά σε κάθε 
λήμμα του λεξικού. Κάθε λήμμα περιέχει δομημένο κείμενο με τις βασικές πληροφορίες (γλωσσικές, 
εγκυκλοπαιδικές κ.ά.) για την έννοια, καθώς και τις σχέσεις της με άλλες έννοιες. Στην ανακοίνωση 
περιγράφονται με λεπτομέρειες η μακροδομή του λεξικού και η μικροδομή των λημμάτων. Το λεξικό 
δομείται σε δέκα θεματικά κεφάλαια (π.χ. Βιβλιοθηκονομία - Πληροφόρηση, Αρχειονομία, 
Πολιτισμός - Μουσεία, Διαχείριση πληροφοριών και τεκμηρίων κτλ.), καθένα από τα οποία χωρίζεται 
σε επιμέρους θεματικούς τομείς (π.χ. για το τελευταίο: Ανάλυση περιεχομένου, Επεξεργασία 
δεδομένων, Ευρετηρίαση, Θησαυροί, Μεταδεδομένα, Παράσταση δεδομένων, Περιγραφή πόρων, 
Συστήματα κωδικοποίησης και αναγνώρισης, Ταξινόμηση). Κάθε λήμμα συνίσταται από τους όρους, 
ελληνικούς και αγγλικούς προτιμώμενους και συνώνυμους όρους και ελληνικούς αδόκιμους όρους, 
καθώς και από τα πεδία: ελληνικός ορισμός, πηγή ορισμού, άλλες πηγές, παραδείγματα, 
σημειώσεις, ιστορική σημείωση, κεφάλαιο, υποκεφάλαιο, σχετικοί όροι, εικόνα και λεζάντα εικόνας. 
Στο πλαίσιο του έργου έχει επίσης αναπτυχθεί διαδικτυακή εφαρμογή τόσο για την καταχώριση των 
λημμάτων όσο και για την αναζήτηση στους όρους και εμφάνιση των σχετικών λημμάτων. Σχετικά 
με το περιεχόμενο, το λεξικό συγκεντρώνει, κατά κύριο λόγο, τις έννοιες που ορίζονται στα σχετικά 
πρότυπα ΕΛΟΤ και ISO, ενώ επίσης εμπλουτίζεται συμπληρωματικά και με άλλες έννοιες από την 
ελληνική και διεθνή  βιβλιογραφία και πρακτική.  
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ABSTRACT 

This paper is related to the population of a thesaurus in the Maritime Heritage (MH) field. The 
suggested controlled vocabulary has been created to improve methods for archiving oral sources, 
written accounts, imagery, 3D archeology, and other multimedia objects related to people and 
periods from ancient times to recent history. It has been created to cover the indexing needs for 
resources from Greek Maritime GLAM institutions hosted in a MH platform of the research 
infrastructure EN.I.R.I.S.S.T. Its terms are ‘derived from’ the collections which include 
objects/heirlooms, personal items, scrimshaws, archaeological items, shipping companies’ archives, 
correspondence, periodicals, photographs from coaling stations and lighthouses.  

Although the construction of this vocabulary initially took into consideration specific data and their 
documentation, the goal is to go beyond ΕΝ.Ι.R.I.S.S.T., to assist in future MH documentation 
projects leaving an imprint in the improvement of MH data communication in general, and 
contributing to the promotion of MH as a separate Cultural Heritage (CH) branch. This is why, 
currently, the population of the first operational draft of the thesaurus is being attempted.  
Approximately 4.000 terms from maritime legislation documents, extracted automatically from an 
initial corpus of 80.000 words of the Government Gazette of the years between 1975-1999 will be 
incorporated in the MHThesaurus as a further development step.  

 

Key words 

Cultural Heritage, Maritime Heritage, thesauri, visual documentation 
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ABSTRACT 

Translations of legal codes (civil / penal / procedural) into other languages, if done properly and 
robustly, provide a reference point for legal terminology since the terms can be correctly situated 
within their legal context. In numerous other countries worldwide, key legal codes have been 
translated into various languages. While there have been translations of the Greek civil and penal 
codes in the past (into English and other languages), the procedural codes (criminal procedure, civil 
procedure and administrative procedure) have never been translated.  

Existing Greek-English legal dictionaries fail to adequately cover procedural terminology, contain 
numerous errors and omissions. The Lex Graeca project for the first time maps the key legal terms 
in the Greek procedural codes, identifies overlaps and mismatches in the terminology employed in 
Greek, and offers translation solutions in English. The translations of the codes are accompanied by 
corresponding glossaries which contain cross-references to the other codes, where relevant.  The 
long-term objective is to create a dictionary of Greek legal terms from the codes, once all procedural 
and substantive codes have been translated.  

The paper presents examples of terminological overlaps and differences between the codes and 
above all highlights the importance of legal terms being situated within the “system” of law from 
which they come. By this we mean that each code, from the viewpoint of legal interpretation, 
constitutes a “system” and that the provisions of that code must be construed from the perspective 
of that overall system in order for a proper and accurate translation to be provided. Naturally, this 
“system” forms part of the overall Greek legal system and there are cross-references between 
codes and shared terms and concepts. To provide adequate, useable terms, this tangled web 
needs to be unpicked.  
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η ανάγκη να αποδοθεί η ορολογία του πεδίου της αισθητηριακής ανάλυσης στα ελληνικά 
διαγνώστηκε τόσο σε αισθητηριακές μελέτες καταναλωτή στη βιομηχανία και σε ερευνητικούς 
οργανισμούς όσο και κατά τη συγγραφή ελληνικών επιστημονικών εργασιών ή κατά την απόδοση 
αποτελεσμάτων ξενόγλωσσων εργασιών στα ελληνικά. Αυτή η διαπίστωση έδωσε το έναυσμα να 
δημιουργηθεί το «Αγγλοελληνικό γλωσσάριο όρων και ορισμών εννοιών αισθητηριακής ανάλυσης» 
κατά το διεθνές πρότυπο ISO 5492:2009 Sensory analysis – Vocabulary. Το Γλωσσάριο 
αποτελείται από το αγγλικό μέρος του ISO 5492:2009 και το ισοδύναμό του στα ελληνικά, που 
συντάχθηκε ύστερα από μετάφραση, αναθεώρηση και επεξεργασία του αγγλικού και περιέχει 199 
αγγλοελληνικά ορολογικά λήμματα. Κάθε λήμμα περιέχει τον όρο και τον ορισμό της έννοιας στην 
αγγλική και ελληνική γλώσσα. Κατ’ αντιστοιχία προς το ISO 5492:2009, το Γλωσσάριο περιλαμβάνει 
τέσσερα θεματικά κεφάλαια: Γενική Ορολογία, Ορολογία σχετική με τις αισθήσεις, Ορολογία σχετική 
με οργανοληπτικά χαρακτηριστικά και Ορολογία σχετική με μεθόδους, καθώς και το Συνολικό 
αλφαβητικό αγγλοελληνικό γλωσσάριο όλων των λημμάτων. Ακολουθήθηκαν οι αρχές σχηματισμού 
όρων όπως αυτές προσδιορίζονται στο σχετικό ελληνικό πρότυπο ΕΛΟΤ 402 και αξιοποιήθηκαν οι 
μεταφραστικές τεχνικές κατά το διεθνές πρότυπο ISO 704:2000. Δύο επιτροπές εργάστηκαν για την 
απόδοση όρων και ορισμών, αποτελούμενες αφ’ ενός από γλωσσολόγους και ορολόγους (Γενικό 
Επιστημονικό Συμβούλιο Ελληνικής Εταιρείας Ορολογίας) και αφ’ ετέρου από ειδικούς της 
αισθητηριακής ανάλυσης του τροφίμου (Εργαστήριο Μελέτης Αντιδράσεων Καταναλωτή και 
Οργανοληπτικής Ανάλυσης Τροφίμων και Ποτών) του Πανεπιστημίου Αιγαίου. Το εγχείρημα ήταν 
απαιτητικό, καθώς η ορολογία του πεδίου προορίζεται για χρήση από επαγγελματίες του χώρου, 
αλλά και από μη ειδικούς -καταναλωτές που συμμετέχουν σε έρευνες αισθητηριακής ανάλυσης. Η 
μεθοδολογία απόδοσης της ορολογίας του πεδίου και νεοόροι που δημιουργήθηκαν 
παρουσιάζονται σε λεπτομέρεια, όπως και θέματα που προέκυψαν με συγκεκριμένους όρους και 
πώς αυτά αντιμετωπίστηκαν. Διαπιστώθηκε η ανάγκη αφενός αναθεώρησης του αγγλικού 
προτύπου, και αφετέρου δημιουργίας ελληνικού προτύπου με παραδείγματα τροφίμων από την 
ελληνική αγροδιατροφή και αγορά.  
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ΕΛΟΤ 402  

ISO 704:2000  
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην εισήγηση θα παρουσιαστούν επτά καλές πρακτικές που ακολουθούνται στη Γενική Διεύθυνση 
Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, αλλά και εν γένει στα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, σε σχέση με τη διαχείριση της ενωσιακής ορολογίας. Πρώτον, η ορολογία τοποθετείται 
στον πυρήνα της μεταφραστικής διαδικασίας, ως παράγοντας κρίσιμης σημασίας για την υψηλή 
ποιότητα των μεταφρασμάτων. Δεύτερον, το ορολογικό έργο προϋποθέτει ομαδική εργασία και 
συνεργασία. Τρίτον, λόγω της υψηλής εξειδίκευσης των εγγράφων της ΕΕ σε ένα εξαιρετικά ευρύ 
φάσμα τομέων, αναζητείται η συμβολή ειδικών και εμπειρογνωμόνων. Τέταρτον, χρήσιμο εργαλείο 
στα χέρια των μεταφραστών αλλά και των συντακτών στα θεσμικά όργανα της ΕΕ είναι η ορολογική 
βάση IATE (Ιnteractive Terminology for Europe), γι’ αυτό και αξιοποιούνται στο μέγιστο οι 
λειτουργίες που αυτή προσφέρει. Πέμπτον, για το πολύμοχθο έργο της διαχείρισης ορολογίας στα 
θεσμικά όργανα της ΕΕ επιστρατεύονται ορολογικά εργαλεία, όπως σώματα κειμένων, εργαλεία 
εξαγωγής όρων και βάσεις όρων. Σύντομη αναφορά θα πραγματοποιηθεί επίσης και στον ρόλο της 
ορολογίας στη μετεπιμέλεια προϊόντων αυτόματης μετάφρασης. Έκτον, η διαχείριση ορολογίας στο 
πλαίσιο της μετάφρασης πραγματοποιείται σε τρεις φάσεις: προετοιμασία ορολογίας και 
ορολογικών πόρων, μεταφραστική διαδικασία και, στο τέλος, καταγραφή/αρχειοθέτηση για 
μελλοντική χρήση. Έβδομον, καταβάλλονται εργώδεις προσπάθειες για την ενημέρωση των 
ορολογικών πόρων με βάση τις πλέον πρόσφατες εξελίξεις. Το τελικό συμπέρασμα που εξάγεται 
είναι ότι οι προαναφερθείσες επτά καλές πρακτικές που ακολουθούνται στη Γενική Διεύθυνση 
Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής αποτελούν ορθές πρακτικές για τη διαχείριση της 
ορολογίας εν γένει, οι οποίες μπορούν να εφαρμοστούν κατ’ επέκταση και σε άλλα περιβάλλοντα, 
όπως εταιρείες, μεταφραστικά γραφεία, ελεύθερους επαγγελματίες των γλωσσικών επαγγελμάτων 
και στον εθνικό δημόσιο τομέα. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην εισήγηση θα παρουσιαστεί η πολύγλωσση διοργανική βάση όρων ΙΑΤΕ, η προϊστορία, η 
ιστορία, το παρόν και το μέλλον της μέσα από χαρακτηριστικά παραδείγματα δελτίων που 
απεικονίζουν τόσο τα δυνατά όσο και τα τρωτά σημεία της ως δυναμικού και αενάως εξελισσόμενου 
εργαλείου ορολογικής υποστήριξης του μεταφραστικού ανθρώπινου δυναμικού εντός και εκτός των 
ευρωπαϊκών θεσμικών οργάνων αλλά και όλων όσων δραστηριοποιούνται σε πολύγλωσσο 
περιβάλλον. 

Καθρέφτης του συνεχώς μεταβαλλόμενου περιβάλλοντος πολυγλωσσίας των ευρωπαϊκών 
οργάνων, η ΙΑΤΕ αποτελεί το αποθετήριο όρων όλων των ενωσιακών γλωσσικών υπηρεσιών αλλά 
και σημείο συνάντησής τους. Από τα 5228 δελτία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης με 
γλώσσα άγκυρα τα γαλλικά (γλώσσα εργασίας του Δικαστηρίου) έως τα 437 (πρόσφατα και 
παλαιότερα) δελτία στα ουκρανικά, κάθε πιθανός και απίθανος συνδυασμός εννοιών και όρων 
απαντάται στην ΙΑΤΕ. Η ορθή ανάγνωση και ερμηνεία των δελτίων θα αναλυθεί βάσει 
παραδειγμάτων, κατά προτίμηση ακραίων, ώστε να γίνει κατανοητό τόσο το εύρος πληροφοριών 
που προσφέρει η ΙΑΤΕ όσο και οι παγίδες που κρύβει η πρόχειρη και επιφανειακή ανάγνωση. 
Τελικός σκοπός να εξοικειωθεί το ακροατήριο με το ιδιαίτερο αυτό ορολογικό περιβάλλον και τις 
δόκιμες μεθόδους ερμηνείας των αποτελεσμάτων, τα οποία μπορεί να είναι απολύτως δόκιμα («του 
ύψους»), αδόκιμα («του βάθους») ή και τα δύο ταυτόχρονα. 

Εν συντομία θα παρουσιαστούν επίσης οι ιδιαιτερότητες του σισύφειου έργου καθαρισμού και 
επικαιροποίησης των δελτίων «παλαιών» γλωσσών (γλώσσες χωρών που προσχώρησαν στην ΕΕ 
πριν τη διεύρυνση του 2004), οι τεχνικές που δοκιμάζονται και τα αποτελέσματα που αργά αλλά 
σταθερά επιτυγχάνονται (με αναφορά στα πλέον πρόσφατα διαθέσιμα ποσοτικά και ποιοτικά 
στοιχεία), το σύστημα αλληλοσύνδεσης των δελτίων ΙΑΤΕ με τα δελτία των βικιομάδων του 
Ελληνικού Δικτύου Ορολογίας καθώς και οι δειλές προσπάθειες εφαρμογής συμπεριληπτικής 
γλώσσας στην ΙΑΤΕ, τα τεχνικά και άλλα εμπόδια και οι προτεινόμενες λύσεις. Το σημείο αυτό 
ειδικά εντάσσεται στον γενικότερο προβληματισμό σε θέματα συμπεριληπτικότητας που θα 
αναπτυχθεί στο συνέδριο. 

 

Ενδεικτική βιβλιογραφία: 

IATE: User’s Handbook, https://iate.europa.eu/assets/IATE_Handbook_public.pdf 

IATE Website: Frequently Asked Questions 

Εκθέσεις Πεπραγμένων Κεντρικής Ορολογίας ΓΔΜ για την πορεία του έργου καθαρισμού της ΙΑΤΕ 

Δικτυακός τόπος Ελληνικού Δικτύου Ορολογίας – τμήμα ΕΠΕΙΓΟΥΣΑ ΑΠΟΔΟΣΗ ΟΡΩΝ - 
ΒΙΚΙΟΜΑΔΕΣ 

 

mailto:Evriklia.Benekou@ec.europa.eu
https://iate.europa.eu/assets/IATE_Handbook_public.pdf
https://iate.europa.eu/faq
https://greece.representation.ec.europa.eu/zoi-ergasia-spoydes/glosses-kai-metafrasi/elliniko-diktyo-orologias-edo/epeigoysa-apodosi-oron-bikiomades_el
https://greece.representation.ec.europa.eu/zoi-ergasia-spoydes/glosses-kai-metafrasi/elliniko-diktyo-orologias-edo/epeigoysa-apodosi-oron-bikiomades_el
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ARGUS: Το Πληροφοριακό Σύστημα Διοίκησης Aεροπορικού Τομέα Ε.Κ. 
Αεροδρομίων και  οι Oρολογικές Προκλήσεις για την ΟΜΕΟΔΕΚ 

 
Νίκος Παπαδόπουλος, Θεόδωρος Κατερινάκης 

ΠΕ2/ΕΕΚ  -ΥΠΑ 
Προϊστάμενος Διεύθυνσης Υπηρεσών ΕΚ 
Περιφερειακών Αερολιμένων (Π/Δ18),  

Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας 
d18@hasp.gov.gr 

 

PhD, Πρόσεδρος Καθηγητής 
Department of Global Studies,  

Drexel University, 
tkaterinakis@gmail.com  

 
 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Το “ARGUS MIS” είναι ένα πληροφοριακό σύστημα διοίκησης για κρίσιμες επιχειρησιακές 
παραμέτρους που σχετίζονται με την παροχή υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας, σε πραγματικό 
χρόνο, στον ελληνικό εναέριο χώρο. 

Η παρούσα εργασία, μέσα από την ορολογία που ενσωματώνεται στο σύστημα, εξηγεί τις κύριες 
πληροφοριακές απαιτήσεις των χρηστών λειτουργίας και διοίκησης. Η αμεσότητα και 
προσβασιμότητα διοικητικών και επιχειρησιακών πληροφοριών του ARGUS υποβοηθούν τη λήψη 
αποφάσεων στην κανονικότητα αλλά και στη διαχείριση κρίσεων. Χρησιμοποιήθηκε η 
μεθοδολογία των Κρίσιμων Παραγόντων Επιτυχίας –ΚΠΕ (Critical Success Factors –CSF) που 
συνδέει την «πληροφορία» με τον «κρίσιμο παράγοντα» αποτελεσματικής λειτουργίας. Το σχετικό 
υπόδειγμα ανάπτυξης ακολούθησε το μεθοδολογικό πεντάπτυχο «στόχοι υψηλού επιπέδου- 
στρατηγική-ΚΠΕ- απαιτούμενη γνώση & δείκτες επιδόσεων - αποθετήριο κρίσιμης γνώσης». 

Τα ερευνητικά ερωτήματα, με σοβαρές ορολογικές διαστάσεις, είναι τα ακόλουθα: 

1. Ποιες περιοχές στο πεδίο της Διαχείρισης της Εναέριας Κυκλοφορίας (ΑΤΜ) αεροδρομίων 
σχετίζονται με τους υψηλού επιπέδου στόχους και τη στρατηγική στο εν λόγω πεδίο; 

2.Ποιοι είναι οι τομείς ΚΠΕ (CSF) για κάθε μια από τις προαναφερθείσες περιοχές 

3.Ποιοι είναι οι κύριοι δείκτες επίδοσης (KPIs) και οι κύριοι παράγοντες επιρροής (Key Influencing 
Factors-KIFs) που καθορίζουν την «κρίσιμη πληροφορία»; 

4.Ποιες είναι οι «κρίσιμες πληροφορίες» που απορρέουν από τους κύριους δείκτες επίδοσης 
(KPIs) και τους κύριους παράγοντες επιρροής (KIFs); 

5.Ποια είναι η οργάνωση της «πληροφορίας εποπτείας» της επιχειρησιακής κατάστασης των 
απομακρυσμένων μονάδων εναέριας κυκλοφορίας σε διάφορα αεροδρόμια; Πώς υποβοηθείται η 
έγκαιρη λήψη αποφάσεων των διαφαινομένων προβλημάτων, κυρίως προληπτικά αλλά και κατά 
τη διάρκεια των επιχειρησιακών λειτουργιών; 

Η εργασία υπογραμμίζει και τη συνέχεια της λειτουργίας της ΟΜΕΟΔΕΚ από τη μετάφραση στην 
εννοιoλογική καταγραφή και αξιολόγηση όρων που «παράγονται εν λειτουργία» αποκεντρωμένα 
στο ARGUS. Αναλύει τη μεθοδολογία πληροφορικού προσδιορισμού, την εκμαίευση της 
λειτουργικής γνώσης εναέριας κυκλοφορίας και τις ορολογικές προκλήσεις των ερωτημάτων, για 
ένα σύστημα κρίσιμης εφαρμογής που αναπτύχθηκε πρωτογενώς και εσωτερικά από την ΥΠΑ, με 
τη μορφή του “ARGUS MIS”. 

 

Ενδεικτική βιβλιογραφία 

1. Chung P.W.H. (1998) Effective Knowledge Elicitation. In: Tasso C., de Arantes e Oliveira E.R. 
(eds) Development of Knowledge-Based Systems for Engineering. International Centre for 
Mechanical Sciences (Courses and Lectures), vol 333. Springer, Vienna. 
https://doi.org/10.1007/978-3-7091-2784-1_3 

mailto:d18@hasp.gov.gr
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2. Hong, K. K., & Kim, Y. G. (2002). The critical success factors for ERP implementation: an 
organizational fit perspective. Information & management, 40(1), 25-40. 

3. Leidecker, J. K., & Bruno, A. V. (1984). Identifying and using critical success factors. Long range 
planning, 17(1), 23-32. 

4. Rockart, J. F. (1979). Chief executives define their own data needs. Harvard business review, 
57(2), 81-93. 

5. Commission Regulation 340/2015. Laying down technical requirements and administrative 
procedures relating to air traffic controllers' licences and certificates pursuant to Regulation (EC) 
No 216/2008 of the European Parliament and of the Council. 
https://www.easa.europa.eu/document-library/regulations/commission-regulation-eu-2015340 

6. Δριτσάκος Γ. (2023). Συγκρότηση Ομάδας Εργασίας Ορολογίας Διαχείρισης Εναέριας 
Κυκλοφορίας (ΟΜΕΟΔΕΚ), Νέα απόφαση Δ/ΥΠΑ/5467/16-03-2023. 

7. Παπαδημητροπούλου Φ. (2012). Συγκρότηση Ομάδας Εργασίας Ορολογίας Διαχείρισης 
Εναέριας Κυκλοφορίας (ΟΜΕΟΔΕΚ), Υπουργική Απόφαση Δ4/38654/1084/ΥΠΑ. 

8. Gregory Frank H. (1995), Soft Systems Models for Knowledge Elicitation and Representation  
The Journal of the Operational Research Society, Vol. 46, No. 5 (May, 1995), pp. 562-578  

9. Tοπάλης Ευαγ. Βαλεοντής Κ. (2011). Αγγλικά δίλεκτα του τύπου Noun – Noun στο Διεθνές 
Πρότυπο ISO/IEC 2382-1:1993 της βασικής ορολογίας πληροφορικής και τα ελληνικά 
ισοδύναμά τους στο Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 996-1, 8ο Συνέδριο ΕΛΕΤΟ 

10. ΥΠΑ/Φορέας Παροχής Υπηρεσιών Αεροναυτιλίας/ Υπηρεσίες Αεροναυτικών Πληροφοριών, 
Εγχειρίδιο Αεροναυτικών Πληροφοριών Ελλάδας, Ιουν 2013 

https://www.easa.europa.eu/document-library/regulations/commission-regulation-eu-2015340
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Ελληνόγλωσση μεταφρασεοστρεφής ορολογία: δράσεις και εκδηλώσεις 
 της Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών 

 
Βαλεντίνη Καλφαδοπούλου, Δημήτριος Μουτάφης 

Μέλος Διοικητικού Συμβουλίου  
Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών (ΠΕΜ) 

boardmember1@pem.gr 
 

Μέλος Διοικητικού Συμβουλίου  
Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών (ΠΕΜ) 

treasurer@pem.gr 
 

 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η προτεινόμενη ομιλία στοχεύει να αναδείξει τη συμβολή της Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών 
(εφεξής ΠΕΜ) στο πεδίο της Ορολογίας. Η Ομάδα Εργασίας (ΟΕ) Ορολογίας της ΠΕΜ ιδρύθηκε το 
2020, με σκοπό τη συνεχιζόμενη παρακολούθηση των εξελίξεων στο χώρο της ορολογίας και την 
ουσιαστική συμβολή των μελών της, μέσω των συντονισμένων και σχεδιαζόμενων δράσεων της 
ΟΕ, στις ορολογικές εξελίξεις που συντελούνται στον ελληνόφωνο χώρο αλλά και διεθνώς, αλλά και 
στη διαμόρφωση επιπλέον κανόνων και την εφαρμογή των διεθνώς αποδεκτών προτύπων 
ορολογίας.  

Οι δράσεις που θα παρουσιαστούν στην εν λόγω παρέμβαση αφορούν στη χρονική περίοδο από 
την αρχή του 2022 έως και σήμερα.  

Απώτερος στόχος της ΠΕΜ μέσω της λειτουργίας της ΟΕ Ορολογίας είναι ο εμπλουτισμός της 
ελληνικής γλώσσας μέσω της ορολογίας και η διεύρυνση των επιστημονικών και γνωστικών πεδίων 
που αυτή καλύπτει, εκφράζει και θεραπεύει. Κατά την 3ετή λειτουργία της εν λόγω ΟΕ, η ΠΕΜ έχει 
διοργανώσει αριθμό εκδηλώσεων που προσβλέπουν στην προαγωγή της έρευνας και της 
παραγωγής στον τομέα της μεταφρασεοστραφούς ορολογίας, με αποκορύφωμα την επίσημη 
συνεργασία της ΠΕΜ με το διεθνές δίκτυο ορολογίας TermNet, τη διοργάνωση για πρώτη φορά του 
Διεθνούς Θερινού Σχολείου Ορολογίας TSS 2022 και τη συμμετοχή στο πανευρωπαϊκό έργο 
Eurotermbank.  

Στόχος αυτής της παρουσίασης είναι αφενός να καταγράψει το συνολικό έργο της ΠΕΜ και τις μέχρι 
τώρα δράσεις και συνεργασίες της με ακαδημαϊκά ιδρύματα και άλλους επιστημονικούς και 
επαγγελματικούς φορείς στην Ελλάδα αλλά και το εξωτερικό, με σκοπό να καταδείξει τον ρόλο της 
ΠΕΜ στο πεδίο της μεταφρασεοστραφούς ορολογίας αλλά και της ορολογίας γενικότερα.  

Τέλος, θα αναφερθούν κάποιες από τις μελλοντικές προοπτικές και πρωτοβουλίες της ΠΕΜ στο 
πεδίο. 

 

mailto:boardmember1@pem.gr
mailto:treasurer@pem.gr
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Ενώσεις – Πανεπιστήμιο: Το επόμενο βήμα 
 

Βαλεντίνη Καλφαδοπούλου, Δημήτριος Μουτάφης 
Μέλος Διοικητικού Συμβουλίου  

Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών (ΠΕΜ) 
boardmember1@pem.gr 

 

Μέλος Διοικητικού Συμβουλίου  
Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών (ΠΕΜ) 

treasurer@pem.gr 
 

 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η προτεινόμενη ομιλία στοχεύει να αναδείξει τη συμβολή της Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών 
(εφεξής ΠΕΜ) στο πεδίο της Επαγγελματικής Κατάρτισης. Η Ομάδα Εργασίας (ΟΕ) CPD της 
Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών έχει ως σκοπό τη συνεχιζόμενη παρακολούθηση των 
εξελίξεων στο χώρο της εκπαίδευσης και κατάρτισης των μεταφραστών και την ουσιαστική συμβολή 
της, μέσω των συντονισμένων και σχεδιαζόμενων δράσεων της ΟΕ, στις εκπαιδευτικές εξελίξεις, 
αλλά και στην εφαρμογή των διεθνώς αποδεκτών εκπαιδευτικών πρακτικών και τη διαμόρφωση 
επιπλέον μεθόδων.  

Οι δράσεις που θα παρουσιαστούν στην εν λόγω παρέμβαση αφορούν στη χρονική περίοδο από 
την αρχή του 2022 έως και σήμερα.  

Η Πανελλήνια Ένωση Μεταφραστών (ΠΕΜ) και το Εργαστήριο Μετάφρασης, Διερμηνείας 
Πολιτισμού και Γλώσσας (TICL) του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (ΑΠΘ) έκαναν το 
2021 το πρώτο βήμα για τη γεφύρωση του κενού του συγκερασμού της γνώσης μεταξύ των 
εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και της αγοράς και έθεσαν σε εφαρμογή έναν κύκλο συνεργασίας, με 
θέματα που ταυτοποίησαν ως χαρακτηριστικά του κενού αυτού, έχοντας προηγουμένως ερευνήσει 
τον πανεπιστημιακό και τον επαγγελματικό χώρο και καταλήξει σε κοινές παραδοχές σχετικά με τις 
απαραίτητες μεταξύ τους συμπράξεις, ώστε οι νεοεισερχόμενοι στη μεταφραστική κοινότητα να 
μπορούν να κάνουν τα πρώτα τους βήματα με σταθερότητα. 

Από το 2022, και με γνώμονα το στόχο αυτό, οι ΟΕ CPD και Ορολογίας της ΠΕΜ εμπνεύστηκαν και 
υλοποίησαν επιπλέον δράσεις και συνεργασίες που εξυπηρετούν συγκεκριμένους επιμέρους 
στόχους. Κατά την 3ετή λειτουργία της ΟΕ Ορολογίας, η ΠΕΜ έχει διοργανώσει αριθμό 
εκπαιδευτικών εκδηλώσεων και επισκέψεων σε σχολεία και πανεπιστήμια, με σκοπό τη συμβολή 
της στην εκπαίδευση και κατάρτιση των μεταφραστών σε σύγχρονα εργαλεία, μεθόδους και 
πρακτικές τόσο στο πεδίο της ορολογίας όσο και στο πεδίο της μετάφρασης γενικότερα.  

Στόχος αυτής της παρουσίασης είναι να καταγράψει το συνολικό έργο της ΠΕΜ και τις μέχρι τώρα 
δράσεις και συνεργασίες της με ακαδημαϊκά ιδρύματα στην Ελλάδα, με σκοπό να αναδείξει τον ρόλο 
της ΠΕΜ στο πεδίο της επαγγελματικής κατάρτισης, καταδεικνύοντας τυχόν νεοεντοπιζόμενα κενά, 
καθώς και να παρουσιάσει προτάσεις στρατηγικής για άλλες Ενώσεις και Πανεπιστήμια που θα 
θελήσουν να ακολουθήσουν. 

Τέλος, θα αναφερθούν κάποιες από τις μελλοντικές προοπτικές και πρωτοβουλίες της ΠΕΜ στο 
πεδίο.   
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Ορισμοί φυσικών μεγεθών μέσω μαθηματικών τύπων – Προσδιορισμός των 
σχέσεων εννοιών σύμφωνα με την Επιστήμη της ορολογίας 

 
Κώστας Βαλεοντής 
Φυσικός-Ηλεκτρονικός  

Υπεύθυνος Ομάδων Ορολογίας  
Πρόεδρος της Ελληνικής Εταιρείας Ορολογίας (ΕΛΕΤΟ)  

valeonti@otenet.gr 

 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην Ορολογία διακρίνονται τρεις κατηγορίες σχέσεων εννοιών: ειδογονικές σχέσεις (generic 
relations), μεριστικές σχέσεις (partitive relations) και συσχετικές σχέσεις (associative relations). Οι 
δύο πρώτες είναι ιεραρχικές σχέσεις, ενώ οι τρίτες είναι μη ιεραρχικές (ΕΛΟΤ, 2006, 2010) (ISO, 
2009, 2019, 2022). 

Στο πρότυπο ISO 704:2009 υπήρχε μια παράγραφος (6.3.5) που έδινε, ως παράδειγμα ορισμού 

ενός φυσικού μεγέθους μέσω μαθηματικού τύπου, τον ορισμό της δύναμης F που ασκείται πάνω σε 

ένα υλικό σημείο μέσω του τύπου: F= m  α, όπου m η μάζα του υλικού σημείου και α η επιτάχυνση 

με την οποία κινείται το υλικό σημείο και τον ερμήνευε ως εντατικό ορισμό βασιζόμενο σε μεριστική 

σχέση, στην οποία F είναι η ολομερής έννοια (το όλον) και οι επιμερείς έννοιες (τα μέρη) είναι τρεις: 

m, α και m  α. Η επιτροπή ΕΛΟΤ/ΤΕ21 – η οποία είχε ήδη επισημάνει το λάθος ότι δηλαδή 

πρόκειται για συσχετική σχέση και όχι μεριστική, αλλά το σχόλιό της αγνοήθηκε από την αρμόδια 
ομάδα ISO/TC37/SC1/WG3 (2008) – επανέφερε το θέμα υποβάλλοντας αναλυτική πρόταση 
προκειμένου αυτή να ληφθεί υπόψη στην επόμενη συστηματική ανασκόπηση του προτύπου και 
πράγματι έγινε η διόρθωση στην πρόσφατη έκδοση: ISO 704:2022. 

Στην παρούσα εργασία, αναλύεται η φύση των ορισμών των φυσικών μεγεθών μέσω μαθηματικών 
τύπων (formula definitions). Επιδεικνύεται ότι οι ορισμοί μέσω μαθηματικών τύπων δεν διαφέρουν 
από τους λεκτικούς ορισμούς (verbal definitions), αλλά απλώς διατυπώνονται συνεπτυγμένα με 
μαθηματικά σύμβολα και μαθηματικές «σχέσεις»· αποτελούν δηλαδή «συμβολικά μεταφράσματα» 
λεκτικών ορισμών από τη γενική γλώσσα στην ειδική γλώσσα των μαθηματικών. Επισημαίνονται 
ιδιαίτερα: η σχέση (αλγεβρικού ή διανυσματικού) αθροίσματος με κάθε (αλγεβρικό ή διανυσματικό) 
προσθετέο του, η σχέση ευθείας αναλογίας, η σχέση αντίστροφης αναλογίας, η σχέση συνάρτησης 
και της παραγώγου της, η σχέση συνάρτησης και του ολοκληρώματός της, καθώς και συνδυασμοί 
των σχέσεων αυτών. Σε περιπτώσεις όπου το οριζόμενο μέγεθος είναι συνάρτηση περισσότερων 
του ενός άλλων μεγεθών, προσδιορίζεται το είδος της σχέσης αυτού με καθένα από τα μεγέθη αυτά. 

 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

ΕΛΟΤ 561-1:2006 Ορολογική εργασία – Λεξιλόγιο – Μέρος 1: Θεωρία και εφαρμογή 

ΕΛΟΤ 402:2010 Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι 

ISO 704:2009 Terminology work – Principles and methods 

ISO 704:2022 Terminology work – Principles and methods 

ISO 1087:2019 Terminology work and terminology science – Vocabulary 

ISO/TC37/SC1/WG3 N0306 (2014-10-28) Greek comments on FDIS 704.2 V13Complete2008Aug 

ISO/TC37/SC1/WG3 N0307 (2014-10-29) Mathematical definition of a quantity – GR-Proposal 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Είναι συχνό το φαινόμενο του διατομεακού ή εσωτερικού ορολογικού δανεισμού από τη μια 
επιστήμη στην άλλη, συχνά υπό την σκέπη γνωσιακών μηχανισμών, όπως της μεταφοράς, λ.χ. 
γέφυρα (αρχιτεκτονική)  γέφυρα (γυμναστική, οδοντιατρική). Με την ευκαιρία του αφιερώματος του 
συνεδρίου στην Υπατία θα ερευνήσουμε στην παρούσα ανακοίνωση σε μια πρώτη προσέγγιση τις 
διαχρονικές (σε διάφορες φάσεις της ελληνικής γλώσσας) μετακινήσεις επιστημονικών όρων από τη 
μαθηματική επιστήμη είτε προς περισσότερο συναφείς επιστήμες, λ.χ. αστρονομία, φυσική κτλ., είτε 
προς λιγότερο προβλεπτές επιστήμες, όπως τη φιλολογία/γλωσσολογία, τη βοτανολογία και την 
ιατρική. Συγκεκριμένα, αφού παρουσιάσουμε με ειδικούς πίνακες το υλικό από το ΛΚΝ, 
ταξινομημένο ανά εννοιολογική ομάδα (γεωμετρικά σχήματα, μονάδες μέτρησης κτλ.) αλλά και ανά 
λήπτρια επιστήμη, λ.χ. βαθμός ( φιλολογία/ γλωσσολογία), στη συνέχεια θα εστιάσουμε σε 
συγκεκριμένες μελέτες περίπτωσης με ιδιαίτερο ενδιαφέρον με βάση χωρία από τη διαχρονική 
γραμματεία του TLG (Αριστοτέλης, Γαληνός κτλ.), λ.χ. διάσταση ( ιατρική). Η έρευνά μας αυτή δεν 
αποσκοπεί μόνο στο να φωτίσει τον ρόλο και τη διεπιστημονική επίδραση των μαθηματικών στον 
αρχαίο επιστημονικό κόσμο αλλά και στο να αναθεωρήσει σε μεγάλο βαθμό ετυμολογίες που 
θεωρούν ότι η μεταπήδηση όρων από τη μαθηματική επιστήμη προς άλλες είναι αποτέλεσμα 
σημασιολογικού δανεισμού από ξένες γλώσσες. Με άλλα λόγια, δεν αποκλείεται με βάση τα 
διαθέσιμα στοιχεία κάποιες νέες επιστημονικές σημασίες, γεννημένες από τα μαθηματικά, να είναι 
αποτέλεσμα επιβίωσης ή σημασιολογικού αντιδανεισμού.  
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